
Sefer Yirmiyahu - When Politics & Religion Clash  
For Torah in Motion – by Menachem Leibtag 

Intro: 

As we enter the months of Tamuz & Av, we dedicate the 

next two months [8 classes] to an in-depth study of the book 

of Yirmiyahu.  

The premise of our study, is that to understand the 

message of the ‘Later Prophets’, one must first consider the 

time period – both from a historic and prophetic perspective. 

 [Example: DC synagogue archives  /1860’s] 

 

I. The time period, in the opening lines: 

ן  א רְמְיָהוּ, בֶּ בְרֵי יִּ ן-דִּ יָהוּ, מִּ לְקִּ - חִּ
עֲנָתוֹת,  הַכֹּהֲנִים ר בַּ יָמִןאֲשֶּ אֶרֶץ בִנְּ  .בְּ

1 The words of Jeremiah the son of 
Hilkiah, of the priests that were in 
Anathoth in the land of Benjamin, 

ר  ב ר הָיָה דְבַּ בִימֵי  יְהוָה אֵלָיו,  -אֲשֶּ
ֹּאשִ  הוּדָה,  -יָהוּ בֶןי אָמוֹן מֶלֶךְ יְּ

לֹש כוֹ-בִשְּ מָלְּ רֵה שָנָה, לְּ  . עֶשְּ

2 to whom the word of the LORD 
came in the days of Josiah the son of 
Amon, king of Judah, in the 
thirteenth year of his reign. 

י,   ג יְהִּ הוֹיָקִים בֶןוַּ ֹּאשִיָהוּ -בִימֵי יְּ   י
דמֶּ  ךְ יְהוּדָה, עַּ רֵה  -לֶּ תֵי עֶשְּ תֹּם עַשְּ

קִיָהוּ בֶן צִדְּ ֹּאשִיָהוּ -שָנָה, לְּ ךְ   י לֶּ מֶּ
רוּשָלַםִ-עַד--יְהוּדָה לוֹת יְּ ש  גְּ חֹדֶּ , בַּ

י. ישִּ חֲמִּ  }פ{   הַּ

3 It came also in the days of 
Jehoiakim the son of Josiah, king of 
Judah, unto the end of the eleventh 
year of Zedekiah the son of Josiah, 
king of Judah, unto the carrying away 
of Jerusalem captive in the fifth 
month. 

 

II. the 13th year of Yoshiyahu, what’s happening 

 Sefer Divrei Ha’Yamim II chapter 34 

כוֹ- בֶן  א מָלְּ ֹּאשִיָהוּ בְּ מוֹנֶה שָנִים, י ;  שְּ
ִּם. ירוּשָלָ ךְ בִּ ת שָנָה, מָלַּ חַּ ים וְאַּ  וּשְלֹשִּ

1 Josiah was eight years old when he 
began to reign; and he reigned thirty 
and one years in Jerusalem. 

ךְ  ב יֵלֶּ יָשָר, בְעֵינֵי יְהוָה; וַּ שׂ הַּ עַּ יַּ רְכֵי  וַּ , בְדַּ
יו, וְלאֹ יד אָבִּ ין וּשְׂמאֹול. -דָוִּ  סָר, יָמִּ

2 And he did that which was right in the 
eyes of the LORD, and walked in the 
ways of David his father, and turned 
not aside to the right hand or to the left. 



כוֹ, וְּ   ג מָלְּ מוֹנֶה שָנִים לְּ הוּא עוֹדֶנּוּ וּבִשְּ
רוֹש לֵאלֹהֵי דָוִיד אָבִיו ;  נַעַר, הֵחֵל, לִדְּ

רֵה שָנָה תֵים עֶשְּ טַהֵר, וּבִשְּ ת  הֵחֵל לְּ -אֶּ
ן ִּם, מִּ ירוּשָלַּ ים, -יְהוּדָה וִּ בָמוֹת וְהָאֲשֵרִּ הַּ

סֵכוֹת.  מַּ ים וְהַּ לִּ פְסִּ  וְהַּ

3 For in the eighth year of his reign, 
while he was yet young, he began to 
seek after the God of David his father; 
and in the twelfth year he began to 
purge Judah and Jerusalem from the 
high places, and the Asherim, and the 
graven images, and the molten images. 

ים  ד בְעָלִּ זְבְחוֹת הַּ תְצוּ לְפָנָיו, אֵת מִּ יְנַּ , וַּ
ר ים אֲשֶּ מָנִּ חַּ ;  -וְהַּ דֵעַּ ם, גִּ עְלָה מֵעֲלֵיהֶּ לְמַּ

ר   בַּ סֵכוֹת, שִּ מַּ ים וְהַּ לִּ פְסִּ ים וְהַּ וְהָאֲשֵרִּ
ל זְרֹק עַּ יִּ ק, וַּ ים  -וְהֵדַּ זֹבְחִּ ים, הַּ קְבָרִּ פְנֵי הַּ

ם.   לָהֶּ

4 And they broke down the altars of the 
Baalim in his presence; and the sun-
images, that were on high above them, 
he hewed down; and the Asherim, and 
the graven images, and the molten 
images, he broke in pieces, and made 
dust of them, and strewed it upon the 
graves of them that had sacrificed unto 
them. 

ל  ה ף, עַּ ים, שָׂרַּ צְמוֹת, כֹהֲנִּ מזבחותים  - וְעַּ
ת הֵר אֶּ יְטַּ זְבְחוֹתָם(; וַּ ת-)מִּ ִּם. -יְהוּדָה, וְאֶּ  יְרוּשָלָ

5 And he burnt the bones of the priests 
upon their altars, and purged Judah and 
Jerusalem. 

ד  ו מְעוֹן, וְעַּ ם וְשִּ יִּ פְרַּ ה וְאֶּ שֶּ -וּבְעָרֵי מְנַּ
פְ  יב. נַּ ם(, סָבִּ רְבֹתֵיהֶּ י, בחר בתיהם )בְחַּ  תָלִּ

6 And so did he in the cities of 
Manasseh and Ephraim and Simeon, 
even unto Naphtali, with their axes 
round about. 

ת  ז תֵץ אֶּ יְנַּ ת-וַּ זְבְחוֹת, וְאֶּ מִּ ים  -הַּ הָאֲשֵרִּ
ק, וְכָל ת לְהֵדַּ תַּ ים כִּ לִּ פְסִּ מָ -וְהַּ חַּ ע, הַּ דַּ ים גִּ נִּ

ִּם.-בְכָל ירוּשָלָ יָשָב, לִּ שְׂרָאֵל; וַּ ץ יִּ רֶּ  }פ{  אֶּ

7 And he broke down the altars, and 
beat the Asherim and the graven 
images into powder, and hewed down 
all the sun-images throughout all the 
land of Israel, and returned to 
Jerusalem. {P} 

טַהֵר    ח כוֹ, לְּ מָלְּ רֵה לְּ מוֹנֶה עֶשְּ נַת שְּ וּבִשְּ
הַבָיִת ת--הָאָרֶץ וְּ ח אֶּ ן-שָלַּ לְיָהוּ - שָפָן בֶּ אֲצַּ

ת ר- וְאֶּ עֲשֵׂיָהוּ שַּׂ ן-מַּ יר, וְאֵת יוֹאָח בֶּ יוֹאָחָז  - הָעִּ
יר זְכִּ מַּ חַזֵק, אֶתהַּ הוָה אֱלֹהָיו.-, לְּ  בֵית יְּ

8 Now in the eighteenth year of his 
reign, when he had purged the land, and 
the house, he sent Shaphan the son of 
Azaliah, and Maaseiah the governor of 
the city, and Joah the son of Joahaz the 
recorder, to repair the house of the 
LORD his God. 

 

That’s when they find the Sefer Torah ! 

  But first, must read Melachim Bet chapter 21 

 The story of Menashe & decree of destruction 

 & the parallel story in DH chapter 33 

 

Next we will summarize -/ first: identify -churban Bayit I 

 And then discuss the ‘sin-wave’ [see attached pdf] 



III. The end of the First Temple Period/ Melachim Bet chap. 21 

ן  א ה בְמָלְכוֹ,  -בֶּ שֶּ שְׂרֵה שָנָה, מְנַּ שְתֵים עֶּ
ִּם; וְשֵם   ירוּשָלָ ךְ בִּ ים וְחָמֵש שָנָה, מָלַּ שִּ חֲמִּ וַּ

י פְצִּ מוֹ, חֶּ  בָהּ. -אִּ

1 Manasseh was twelve years old 
when he began to reign; and he 
reigned five and fifty years in 
Jerusalem; and his mother's name 
was Hephzi-bah. 

ע, בְעֵינֵי יְהוָה  ב שׂ הָרַּ עַּ יַּ ם,  --וַּ גוֹיִּ כְתוֹעֲבֹת, הַּ
שְׂרָאֵל. פְנֵי בְנֵי יִּ יש יְהוָה, מִּ ר הוֹרִּ  אֲשֶּ

2 And he did that which was evil in 
the sight of the LORD, after the 
abominations of the nations, whom 
the LORD cast out before the 
children of Israel. 

ת  ג ן אֶּ בֶּ יִּ יָשָב, וַּ ד, -וַּ בַּ ר אִּ בָמוֹת, אֲשֶּ הַּ
ל, וַּ  עַּ בַּ זְבְחֹת לַּ ם מִּ יָקֶּ יו; וַּ יָהוּ אָבִּ זְקִּ שׂ  חִּ עַּ יַּ

שְׂרָאֵל,  ךְ יִּ לֶּ חְאָב מֶּ ר עָשָׂה אַּ אֲשֶּ אֲשֵרָה כַּ
חוּ לְכָל שְתַּ יִּ עֲבֹד אֹתָם.-וַּ יַּ ם, וַּ יִּ שָמַּ  צְבָא הַּ

3 For he built again the high places 
which Hezekiah his father had 
destroyed; and he reared up altars 
for Baal, and made an Asherah, as 
did Ahab king of Israel, and 
worshipped all the host of heaven, 
and served them. 

ר    ד ר אָמַּ זְבְחֹת, בְבֵית יְהוָה, אֲשֶּ וּבָנָה מִּ
ת ים אֶּ ִּם אָשִּׂ ירוּשָלַּ י.-יְהוָה, בִּ  שְמִּ

4 And he built altars in the house of 
the LORD, whereof the LORD said: 
'In Jerusalem will I put My name.' 

זְבְחוֹת, לְכָל  ה ן מִּ בֶּ יִּ שְתֵי,  -וַּ ם, בִּ שָמָיִּ צְבָא הַּ
צְרוֹת בֵית  יְהוָה. -חַּ

5 And he built altars for all the host 
of heaven in the two courts of the 
house of the LORD. 

ת  ו יר אֶּ עֱבִּ חֵ -וְהֶּ ש, וְעָשָׂה בְנוֹ, בָאֵש, וְעוֹנֵן וְנִּ
ים: דְעֹנִּ ע בְעֵינֵי    אוֹב וְיִּ עֲשׂוֹת הָרַּ רְבָה, לַּ הִּ

יס. --יְהוָה כְעִּ  לְהַּ

6 And he made his son to pass through 
the fire, and practised soothsaying, and 
used enchantments, and appointed them 
that divined by a ghost or a familiar 
spirit: he wrought much evil in the sight 
of the LORD, to provoke Him. 

ת  ז ם, אֶּ יָשֶּׂ ר עָשָׂה-וַּ ל הָאֲשֵרָה אֲשֶּ סֶּ -- פֶּ
ל ר יְהוָה אֶּ ר אָמַּ ת, אֲשֶּ יִּ בַּ ל -בַּ ד וְאֶּ שְלֹמֹה -דָוִּ

כֹל   י מִּ רְתִּ ר בָחַּ ִּם אֲשֶּ ירוּשָלַּ ה וּבִּ זֶּ ת הַּ יִּ בַּ בְנוֹ, בַּ
שְׂרָאֵל, בְטֵי יִּ ת שִּ ים אֶּ י לְעוֹלָם. -אָשִּׂ  שְמִּ

7 And he set the graven image of 
Asherah, that he had made, in the house 
of which the LORD said to David and 
to Solomon his son: 'In this house, and 
in Jerusalem, which I have chosen out 
of all the tribes of Israel, will I put My 
name for ever; 

ן  ח שְׂרָאֵל, מִּ ל יִּ גֶּ יד רֶּ יף, לְהָנִּ -וְלאֹ אֹסִּ
אֲבוֹתָם:  י לַּ תִּ ר נָתַּ ם  הָאֲדָמָה, אֲשֶּ ק אִּ -רַּ

ים, וּלְכָל יתִּ וִּּ ר צִּ עֲשׂוֹת, כְכֹל אֲשֶּ שְמְרוּ לַּ -יִּ
ר תוֹרָה, אֲשֶּ ה.-הַּ י מֹשֶּ בְדִּ וָּה אֹתָם עַּ  צִּ

8 neither will I cause the feet of Israel to 
wander any more out of the land which 
I gave their fathers; if only they will 
observe to do according to all that I 
have commanded them, and according 
to all the law that My servant Moses 
commanded them.' 

ת  ט עֲשׂוֹת אֶּ ה, לַּ שֶּ תְעֵם מְנַּ יַּ -וְלאֹ, שָמֵעוּ; וַּ
ן פְנֵי  -הָרָע, מִּ יד יְהוָה מִּ שְמִּ ר הִּ ם, אֲשֶּ גוֹיִּ הַּ

שְׂרָאֵל.   בְנֵי יִּ

9 But they hearkened not; and 
Manasseh seduced them to do that 
which is evil more than did the 
nations, whom the LORD destroyed 
before the children of Israel. 

בֵר יְהוָה בְיַּד  י יְדַּ ים, לֵאמֹר. -וַּ יאִּ נְבִּ  And the LORD spoke by His 10 עֲבָדָיו הַּ
servants the prophets, saying: 



ךְ  יא לֶּ ה מֶּ שֶּ ר עָשָׂה מְנַּ ן אֲשֶּ עַּ יְהוּדָה, -יַּ
ה תֹעֵבוֹת הָאֵלֶּ עָשוּ  - הֵרַע, מִכֹּל אֲשֶר--הַּ

פָנָיו; וַיַחֲטִא גַםהָ  -אֶת -אֱמֹּרִי אֲשֶר לְּ
גִלּוּלָיו הוּדָה, בְּ  }ס{   .יְּ

11 'Because Manasseh king of Judah 
hath done these abominations, and 
hath done wickedly above all that 
the Amorites did, that were before 
him, and hath made Judah also to sin 
with his idols; {S} 

י  -לָכֵן, כֹה  יב נְנִּ שְׂרָאֵל, הִּ ר יְהוָה אֱלֹהֵי יִּ אָמַּ
רוּשָלַםִ וִיהוּדָה:-מֵבִיא רָעָה, עַל אֲשֶר,     יְּ

עָהּ(-כָל נָיו--שמעיו )שֹּמְּ תֵי אָזְּ נָה, שְּ  . תִצַלְּ

12 therefore thus saith the LORD, 
the God of Israel: Behold, I bring 
such evil upon Jerusalem and Judah, 
that whosoever heareth of it, both his 
ears shall tingle. 

ל  יג י עַּ יתִּ ִּם, אֵת קָו שֹמְרוֹן,  -וְנָטִּ יְרוּשָלַּ
ת חְאָב -וְאֶּ ת, בֵית אַּ שְקֹלֶּ - ; וּמָחִיתִי אֶתמִּ

רוּשָלַםִ ר יְּ אֲשֶּ ת-כַּ ה אֶּ מְחֶּ ת, מָחָה,  -יִּ חַּ לַּ צַּ הַּ
ל ךְ, עַּ יהָ. פָ -וְהָפַּ  נֶּ

13 And I will stretch over Jerusalem 
the line of Samaria, and the plummet 
of the house of Ahab; and I will 
wipe Jerusalem as a man wipeth a 
dish, wiping it and turning it upside 
down. 

אֵרִית נַחֲלָתִי,  יד תִי, אֵת שְּ נָטַשְּ ים,   וְּ תִּ וּנְתַּ
סָה, לְכָל  בְיַּד מְשִּ ז וְלִּ ם; וְהָיוּ לְבַּ -אֹיְבֵיהֶּ

ם.   אֹיְבֵיהֶּ

14 And I will cast off the remnant of 
Mine inheritance, and deliver them 
into the hand of their enemies; and 
they shall become a prey and a spoil 
to all their enemies; 

ר עָשׂוּ אֶּ   טו ן, אֲשֶּ עַּ הְיוּ  -תיַּ יִּ י, וַּ ע בְעֵינַּ הָרַּ
י ים, אֹתִּ סִּ כְעִּ אוּ  -מִן--מַּ הַיוֹם, אֲשֶר יָצְּ

עַד, הַיוֹם הַזֶה רַיִם, וְּ  .אֲבוֹתָם מִמִצְּ

15 because they have done that 
which is evil in My sight, and have 
provoked Me, since the day their 
fathers came forth out of Egypt, 
even unto this day.' 

רְבֵה מְאֹד,    טז ה, הַּ שֶּ ךְ מְנַּ י שָפַּ ם דָם נָקִּ וְגַּ
ר ד אֲשֶּ ת-עַּ לֵא אֶּ ה-מִּ ה לָפֶּ ִּם, פֶּ ד --יְרוּשָלַּ לְבַּ

ת יא אֶּ חֱטִּ ר הֶּ טָאתוֹ אֲשֶּ עֲשׂוֹת  -מֵחַּ יְהוּדָה, לַּ
ע בְעֵינֵי יְהוָה.   הָרַּ

16 Moreover Manasseh shed 
innocent blood very much, till he 
had filled Jerusalem from one end to 
another; beside his sin wherewith he 
made Judah to sin, in doing that 
which was evil in the sight of the 
LORD. 

ה וְכָל  יז שֶּ בְרֵי מְנַּ ר דִּ ר עָשָׂה, -וְיֶּתֶּ אֲשֶּ
ר חָטָא:  טָאתוֹ אֲשֶּ ים, -הֲלאֹ  וְחַּ הֵם כְתוּבִּ

ל ים-עַּ יָמִּ בְרֵי הַּ ר דִּ לְכֵי יְהוּדָה.--סֵפֶּ  לְמַּ

17 Now the rest of the acts of 
Manasseh, and all that he did, and 
his sin that he sinned, are they not 
written in the book of the chronicles 
of the kings of Judah? 

ם  יח ה עִּ שֶּ ב מְנַּ שְכַּ יִּ ן-וַּ קָבֵר בְגַּ יִּ -אֲבֹתָיו, וַּ
ן מְלֹךְ אָמוֹן בְנוֹ,  -בֵיתוֹ בְגַּ יִּ עֻזָא; וַּ
חְתָיו.  }פ{   תַּ

18 And Manasseh slept with his 
fathers, and was buried in the garden 
of his own house, in the garden of 
Uzza; and Amon his son reigned in 
his stead. {P} 

ן  יט ם שָנָה, אָמוֹן בְמָלְכוֹ,  -בֶּ יִּ ים וּשְתַּ שְׂרִּ עֶּ
מוֹ,   ִּם; וְשֵם אִּ ירוּשָלָ ךְ בִּ ים, מָלַּ ם שָנִּ יִּ וּשְתַּ

ת ת בַּ מֶּ ן-מְשֻלֶּ  יָטְבָה. -חָרוּץ מִּ

19 Amon was twenty and two years 
old when he began to reign; and he 
reigned two years in Jerusalem; and 
his mother's name was 
Meshullemeth the daughter of Haruz 
of Jotbah. 



הוָה, כַאֲשֶר עָשָה,    כ עֵינֵי יְּ וַיַעַש הָרַע, בְּ
נַשֶה אָבִיו  .מְּ

20 And he did that which was evil in 
the sight of the LORD, as did 
Manasseh his father. 

ךְ, בְכָל  כא יֵלֶּ ר-וַּ ךְ אֲשֶּ רֶּ דֶּ יו;  -הַּ ךְ אָבִּ הָלַּ
ת עֲבֹד, אֶּ יַּ יו, -וַּ ד אָבִּ ר עָבַּ ים אֲשֶּ לֻלִּ גִּ הַּ

ם.  חוּ, לָהֶּ שְתַּ יִּ  וַּ

21 And he walked in all the way that 
his father walked in, and served the 
idols that his father served, and 
worshipped them. 

ֹּא -וַיַעֲזֹּב, אֶת  כב ל הוָה אֱלֹהֵי אֲבֹּתָיו; וְּ יְּ
הוָה.  דֶרֶךְ יְּ  הָלַךְ, בְּ

22 And he forsook the LORD, the 
God of his fathers, and walked not in 
the way of the LORD. 

דֵי  כג רוּ עַבְּ שְּ - וַיָמִיתוּ אֶתוֹן, עָלָיו; אָמ-וַיִקְּ
בֵיתוֹ.   הַמֶלֶךְ, בְּ

23 And the servants of Amon 
conspired against him, and put the 
king to death in his own house. 

רִים-הָאָרֶץ, אֵת כָל-וַיַךְ, עַם  כד להַקֹּשְּ - , עַּ
ם יכוּ עַּ מְלִּ יַּ ךְ אָמוֹן; וַּ לֶּ מֶּ ת-הַּ ץ אֶּ -הָאָרֶּ

יָ  חְתָיו. יאֹשִּ  הוּ בְנוֹ, תַּ

24 But the people of the land slew all 
them that had conspired against king 
Amon; and the people of the land 
made Josiah his son king in his 
stead. 

ר עָשָׂה:  כה בְרֵי אָמוֹן, אֲשֶּ ר דִּ הֵם -הֲלאֹ   וְיֶּתֶּ
ל ים, עַּ ים-כְתוּבִּ יָמִּ בְרֵי הַּ ר דִּ לְכֵי  --סֵפֶּ לְמַּ

 יְהוּדָה. 

25 Now the rest of the acts of Amon 
which he did, are they not written in 
the book of the chronicles of the 
kings of Judah? 

קְבֹר   כו יִּ ןוַּ קְבֻרָתוֹ, בְגַּ לֹךְ  עֻזָא; -אֹתוֹ בִּ וַיִמְּ
תָיו.  נוֹ, תַחְּ ֹּאשִיָהוּ בְּ  }פ{   י

26 And he was buried in his 
sepulchre in the garden of Uzza; and 
Josiah his son reigned in his stead.  

 

IV. Finding the Sefer Torah /Year 18, chapter 22 

ן  א ים -בֶּ יָהוּ בְמָלְכוֹ, וּשְלֹשִּ ה שָנָה, יאֹשִּ שְמֹנֶּ
ידָה   מוֹ, יְדִּ ִּם; וְשֵם אִּ ירוּשָלָ ךְ בִּ ת שָנָה, מָלַּ חַּ וְאַּ

ת ת. -בַּ בָצְקַּ  עֲדָיָה מִּ

1 Josiah was eight years old when he 
began to reign; and he reigned thirty and 
one years in Jerusalem; and his mother's 
name was Jedidah the daughter of 
Adaiah of Bozkath. 

ךְ, בְכָל  ב יֵלֶּ יָשָר, בְעֵינֵי יְהוָה; וַּ שׂ הַּ עַּ יַּ ךְ  -וַּ רֶּ דֶּ
יו, וְ  ד אָבִּ ין וּשְׂמאֹול.-לאֹדָוִּ  }פ{   סָר, יָמִּ

2 And he did that which was right in the 
eyes of the LORD, and walked in all the 
way of David his father, and turned not 
aside to the right hand or to the left. {P} 

ךְ, יאֹשִּ   ג לֶּ מֶּ שְׂרֵה שָנָה, לַּ ה עֶּ שְמֹנֶּ י, בִּ יְהִּ יָהוּ;  וַּ
ת ךְ אֶּ לֶּ מֶּ ח הַּ ן-שָלַּ ן-שָפָן בֶּ לְיָהוּ בֶּ מְשֻלָם, -אֲצַּ

סֹפֵר, בֵית יְהוָה, לֵאמֹר.   הַּ

3 And it came to pass in the eighteenth 
year of king Josiah, that the king sent 
Shaphan the son of Azaliah, the son of 
Meshullam, the scribe, to the house of 
the LORD, saying. 

ל  ד ת-עֲלֵה, אֶּ גָדוֹל, וְיַּתֵם אֶּ כֹהֵן הַּ יָהוּ הַּ לְקִּ -חִּ
מוּבָא בֵית יְהוָה ף, הַּ סֶּ כֶּ ר אָסְפוּ שֹמְרֵי  --הַּ אֲשֶּ

ף, מֵאֵת הָעָם. סַּ  הַּ

4 'Go up to Hilkiah the high priest, that 
he may sum the money which is brought 
into the house of the LORD, which the 
keepers of the door have gathered of the 
people; 



הֵן הַגָדוֹל, עַל  ח קִיָהוּ הַכֹּ ֹּאמֶר חִלְּ שָפָן  -וַי
הוָה;   בֵית יְּ הַסֹּפֵר, סֵפֶר הַתוֹרָה מָצָאתִי, בְּ

קִיָה אֶת רָאֵהוּ. - הַסֵפֶר אֶל-וַיִתֵן חִלְּ  שָפָן, וַיִקְּ

8 And Hilkiah the high priest said unto 
Shaphan the scribe: 'I have found the 
book of the Law in the house of the 
LORD.' And Hilkiah delivered the book 
to Shaphan, and he read it. 

ל  ט סֹפֵר, אֶּ יָבאֹ שָפָן הַּ ת-וַּ ב אֶּ יָשֶּ ךְ, וַּ לֶּ מֶּ - הַּ
ךְ, דָבָר;  לֶּ מֶּ תהַּ יךָ אֶּ יכוּ עֲבָדֶּ תִּ ר, הִּ יאֹמֶּ ף  -וַּ סֶּ כֶּ הַּ

ל תְנהֻוּ עַּ יִּ ת, וַּ יִּ בַּ מְצָא בַּ נִּ מְלָאכָה,  -הַּ יַּד עֹשֵׂי הַּ
ים בֵית יְהוָה.  מֻפְקָדִּ  הַּ

9 And Shaphan the scribe came to the 
king, and brought back word unto the 
king, and said: 'Thy servants have 
poured out the money that was found in 
the house, and have delivered it into the 
hand of the workmen that have the 
oversight of the house of the LORD.' 

ךְ לֵאמֹר,   י לֶּ מֶּ סֹפֵר, לַּ גֵד שָפָן הַּ יַּ סֵפֶר נָתַן לִי,  וַּ
נֵ  רָאֵהוּ שָפָן, לִפְּ קִיָה הַכֹּהֵן; וַיִקְּ  י הַמֶלֶךְ. חִלְּ

10 And Shaphan the scribe told the king, 
saying: 'Hilkiah the priest hath 
delivered me a book.' And Shaphan read 
it before the king. 

ת  יא ךְ, אֶּ לֶּ מֶּ שְמֹעַּ הַּ י כִּ יְהִּ ר  -וַּ בְרֵי סֵפֶּ דִּ
תוֹרָה רַע, אֶתהַּ גָדָיו-; וַיִקְּ  .בְּ

11 And it came to pass, when the king 
had heard the words of the book of the 
Law, that he rent his clothes. 

ת  יב ךְ אֶּ לֶּ מֶּ ו הַּ יְצַּ ת-וַּ כֹהֵן וְאֶּ יָה הַּ לְקִּ -חִּ
ן יקָם בֶּ ת-אֲחִּ ן-שָפָן וְאֶּ כְבוֹר בֶּ יכָיָה וְאֵת  -עַּ מִּ

ד בֶּ סֹפֵר, וְאֵת עֲשָׂיָה עֶּ מֶּ -שָפָן הַּ ךְהַּ  לֵאמֹר.--לֶּ

12 And the king commanded Hilkiah the 
priest, and Ahikam the son of Shaphan, 
and Achbor the son of Micaiah, and 
Shaphan the scribe, and Asaiah the 
king's servant, saying: 

ת  יג רְשוּ אֶּ ד-לְכוּ דִּ י וּבְעַּ עֲדִּ ד  - יְהוָה בַּ הָעָם, וּבְעַּ
ליְ -כָל ה:-הוּדָה, עַּ זֶּ מְצָא, הַּ נִּ ר הַּ סֵפֶּ בְרֵי הַּ י  דִּ - כִּ

ר ת יְהוָה, אֲשֶּ ל  -גְדוֹלָה חֲמַּ צְתָה בָנוּ, עַּ יא נִּ הִּ
ר לאֹ ל-אֲשֶּ ה,  -שָמְעוּ אֲבֹתֵינוּ עַּ זֶּ ר הַּ סֵפֶּ בְרֵי הַּ דִּ

עֲשׂוֹת כְכָל כָתוּב עָלֵינוּ. -לַּ  הַּ

13 'Go ye, inquire of the LORD for me, 
and for the people, and for all Judah, 
concerning the words of this book that is 
found; for great is the wrath of the 
LORD that is kindled against us, 
because our fathers have not hearkened 
unto the words of this book, to do 
according unto all that which is written 
concerning us.' 

כְבוֹר וְשָפָן    יד יקָם וְעַּ אֲחִּ כֹהֵן וַּ יָהוּ הַּ לְקִּ ךְ חִּ יֵלֶּ וַּ
עֲשָׂיָה בִיאָה -, אֶלוַּ דָה הַנְּּ ן חֻלְּ לֻם בֶּ ת שַּ -אֵשֶּ

ן קְוָה בֶּ ת  -תִּ בֶּ יא יֹשֶּ ים, וְהִּ בְגָדִּ ס שֹמֵר הַּ רְחַּ חַּ
יהָ. בְרוּ, אֵלֶּ יְדַּ ה; וַּ שְנֶּ מִּ ִּם, בַּ ירוּשָלַּ  בִּ

14 So Hilkiah the priest, and Ahikam, 
and Achbor, and Shaphan, and Asaiah, 
went unto Huldah the prophetess, the 
wife of Shallum the son of Tikvah, the 
son of Harhas, keeper of the wardrobe--
now she dwelt in Jerusalem in the 
second quarter--and they spoke with her. 

ם, כֹה  טו ר אֲלֵיהֶּ תאֹמֶּ ר יְהוָה אֱלֹהֵי  -וַּ אָמַּ
שְׂרָאֵל: ר  יִּ יש, אֲשֶּ מְרוּ לָאִּ ם אֵלָי. -אִּ תְכֶּ ח אֶּ  שָלַּ

15 And she said unto them: 'Thus saith 
the LORD, the God of Israel: Tell ye the 
man that sent you unto me: 

ר יְהוָה  טז נִ כֹה אָמַּ -י מֵבִיא רָעָה אֶל, הִנְּ
עַל בָיו-הַמָקוֹם הַזֶה וְּ רֵי  -אֵת כָל--יֹּשְּ דִבְּ

הוּדָה  . הַסֵפֶר, אֲשֶר קָרָא מֶלֶךְ יְּ

16 Thus saith the LORD: Behold, I will 
bring evil upon this place, and upon the 
inhabitants thereof, even all the words of 
the book which the king of Judah hath 
read; 

ים    יז טְרוּ לֵאלֹהִּ יְקַּ י, וַּ ר עֲזָבוּנִּ ת אֲשֶּ חַּ תַּ
ם;   עֲשֵׂה יְדֵיהֶּ י, בְכֹל מַּ יסֵנִּ כְעִּ ן הַּ עַּ ים, לְמַּ אֲחֵרִּ

ה. כְבֶּ ה, וְלאֹ תִּ זֶּ מָקוֹם הַּ י בַּ צְתָה חֲמָתִּ  וְנִּ

17 because they have forsaken Me, and 
have offered unto other gods, that they 
might provoke Me with all the work of 
their hands; therefore My wrath shall be 
kindled against this place, and it shall 
not be quenched. 



ל  יח דְרֹש -וְאֶּ ם לִּ תְכֶּ שֹלֵחַּ אֶּ ךְ יְהוּדָה, הַּ לֶּ מֶּ
ת ר יְהוָה -כֹה   יְהוָה, כֹה תאֹמְרוּ, אֵלָיו: -אֶּ   אָמַּ

ר שָמָעְתָ. ים אֲשֶּ דְבָרִּ שְׂרָאֵל, הַּ  אֱלֹהֵי יִּ

18 But unto the king of Judah, who sent 
you to inquire of the LORD, thus shall 
ye say to him: Thus saith the LORD, the 
God of Israel: As touching the words 
which thou hast heard, 

ךָ -יַעַן רַךְ  יט בָבְּ עֲךָ  לְּ שָמְּ הוָה, בְּ נֵי יְּ וַתִכָנַע מִפְּ
תִי עַל ל הַמָקוֹם הַזֶה -אֲשֶר דִבַרְּ יֹשְבָיו  -וְעַּ

ת ע אֶּ קְרַּ תִּ קְלָלָה, וַּ מָה וְלִּ הְיוֹת לְשַּ יךָ,  - לִּ בְגָדֶּ
י, נְאֻם עְתִּ י שָמַּ ם אָנֹכִּ ה לְפָנָי; וְגַּ בְכֶּ תִּ  יְהוָה.-וַּ

19 because thy heart was tender, and 
thou didst humble thyself before the 
LORD, when thou heardest what I spoke 
against this place, and against the 
inhabitants thereof, that they should 
become an astonishment and a curse, 
and hast rent thy clothes, and wept 
before Me, I also have heard thee, saith 
the LORD. 

ל  כ פְךָ עַּ י אֹסִּ נְנִּ ל-לָכֵן הִּ פְתָ אֶּ אֱסַּ יךָ, וְנֶּ - אֲבֹתֶּ
יךָ בְשָלוֹם,  בְרֹתֶּ ֹּאקִּ ל כֹּל  - וְּ אֶינָה עֵינֶיךָ, בְּ תִרְּ

הַמָקוֹם הַזֶה;  -אֲנִי מֵבִיא עַל-הָרָעָה אֲשֶר
 הַמֶלֶךְ, דָבָר -וַיָשִבוּ אֶת

. 

20 Therefore, behold, I will gather thee 
to thy fathers, and thou shalt be gathered 
to thy grave in peace, neither shall thine 
eyes see all the evil which I will bring 
upon this place.' And they brought back 
word unto the king. 

Renewing the covenant – year 18 cont’d. – chapter 23 

סְפוּ אֵלָיו,    א יַּאַּ ךְ; וַּ לֶּ מֶּ ח, הַּ שְלַּ יִּ וַּ
ִּם.-כָל ירוּשָלָ קְנֵי יְהוּדָה וִּ  זִּ

1 And the king sent, and they gathered 
unto him all the elders of Judah and of 
Jerusalem. 

ךְ בֵית  ב לֶּ מֶּ ל הַּ עַּ יַּ יש  -יְהוָה וְכָל-וַּ אִּ
ִּ -יְהוּדָה וְכָל תוֹ,  יֹשְבֵי יְרוּשָלַּ ם אִּ

ים, וְכָל יאִּ נְבִּ ים וְהַּ כֹהֲנִּ הָעָם,  -וְהַּ
ד קָטֹן וְעַּ קְרָא  -לְמִּ יִּ גָדוֹל; וַּ

ת ם, אֶּ ר  -כָל-בְאָזְנֵיהֶּ בְרֵי סֵפֶּ דִּ
מְצָא, בְבֵית יְהוָה.  נִּ ית, הַּ בְרִּ  הַּ

2 And the king went up to the house of 
the LORD, and all the men of Judah and 
all the inhabitants of Jerusalem with him, 
and the priests, and the prophets, and all 
the people, both small and great; and he 
read in their ears all the words of the 
book of the covenant which was found in 
the house of the LORD. 

ל  ג ךְ עַּ לֶּ מֶּ עֲמֹד הַּ יַּ מוּ-וַּ כְרֹת  הָעַּ יִּ ד וַּ
ת ר  -אֶּ חַּ ת אַּ כֶּ פְנֵי יְהוָה, לָלֶּ ית לִּ בְרִּ הַּ

ת צְוֹתָיו וְאֶּ שְמֹר מִּ עֵדְוֹתָיו  -יְהוָה וְלִּ
ת ש,  -לֵב וּבְכָל-חֻקֹתָיו בְכָל-וְאֶּ פֶּ נֶּ

ת ים אֶּ זאֹת,  -לְהָקִּ ית הַּ בְרִּ בְרֵי הַּ דִּ
ל ים עַּ כְתֻבִּ עֲמֹד  -הַּ יַּ ה; וַּ זֶּ ר הַּ סֵפֶּ הַּ

ית. -כָל בְרִּ  הָעָם, בַּ

3 And the king stood on the platform, and 
made a covenant before the LORD, to 
walk after the LORD, and to keep His 
commandments, and His testimonies, 
and His statutes, with all his heart, and 
all his soul, to confirm the words of this 
covenant that were written in this book; 
and all the people stood to the covenant. 

ת  ד ךְ אֶּ לֶּ מֶּ ו הַּ יְצַּ כֹהֵן  -וַּ יָהוּ הַּ לְקִּ חִּ
ת גָדוֹל וְאֶּ ת-הַּ ה, וְאֶּ שְנֶּ מִּ - כֹהֲנֵי הַּ

ל יְהוָה,   יא מֵהֵיכַּ ף, לְהוֹצִּ סַּ שֹמְרֵי הַּ

4 And the king commanded Hilkiah the 
high priest, and the priests of the second 
order, and the keepers of the door, to 
bring forth out of the temple of the 
LORD all the vessels that were made for 



ל  -אֵת כָל עַּ בַּ ם לַּ ים הָעֲשׂוּיִּ כֵלִּ הַּ
ם;   שָמָיִּ וְלָאֲשֵרָה וּלְכֹל צְבָא הַּ
ִּם, בְשַּ  ירוּשָלַּ חוּץ לִּ שְׂרְפֵם מִּ יִּ דְמוֹת  וַּ

ת דְרוֹן, וְנָשָׂא אֶּ  אֵל. -עֲפָרָם, בֵית-קִּ

Baal, and for the Asherah, and for all the 
host of heaven; and he burned them 
without Jerusalem in the fields of 
Kidron, and carried the ashes of them 
unto Beth-el. 

… 

The Passover !  [Plus…] 

צַו הַמֶלֶךְ, אֶת  כא עֲשוּ  הָעָם לֵאמֹּר, -כָל- וַיְּ
כַכָתוּב, עַל סֵפֶר  --פֶסַח, לַיהוָה אֱלֹהֵיכֶם

רִית הַזֶה.   הַבְּ

21 And the king commanded all the 
people, saying: 'Keep the passover unto 
the LORD your God, as it is written in 
this book of the covenant.' 

ימֵי    כב ה, מִּ זֶּ ח הַּ סַּ פֶּ עֲשָׂה, כַּ י לאֹ נַּ כִּ
ת ר שָפְטוּ אֶּ ים, אֲשֶּ שֹפְטִּ שְׂרָאֵל; וְכֹל, יְמֵי  -הַּ יִּ

שְׂרָאֵל לְכֵי יִּ לְכֵי יְהוּדָה. --מַּ  וּמַּ

22 For there was not kept such a 
passover from the days of the judges 
that judged Israel, nor in all the days of 
the kings of Israel, nor of the kings of 
Judah; 

ם  כג י, אִּ ךְ, -כִּ לֶּ מֶּ שְׂרֵה שָנָה, לַּ ה עֶּ שְמֹנֶּ בִּ
יָהוּ: יהוָה    יאֹשִּ ה, לַּ זֶּ ח הַּ סַּ פֶּ עֲשָׂה הַּ -- נַּ

ִּם. ירוּשָלָ  בִּ

23 but in the eighteenth year of king 
Josiah was this passover kept to the 
LORD in Jerusalem. 

ת  כד ם אֶּ ת-וְגַּ ים-הָאֹבוֹת וְאֶּ דְעֹנִּ יִּ ת  הַּ - וְאֶּ
ת ים וְאֶּ תְרָפִּ ים וְאֵת כָל-הַּ לֻלִּ גִּ ים,  -הַּ קֻצִּ שִּ הַּ

ִּם ירוּשָלַּ ץ יְהוּדָה וּבִּ רֶּ רְאוּ בְאֶּ ר נִּ עֵר, --אֲשֶּ בִּ
יָהוּ: ת  יאֹשִּ ים אֶּ ן הָקִּ עַּ תוֹרָה,  -לְמַּ בְרֵי הַּ דִּ

ל ים עַּ כְתֻבִּ יָהוּ  -הַּ לְקִּ ר מָצָא חִּ ר, אֲשֶּ סֵפֶּ הַּ
כֹהֵן, בֵית יְהוָה.   הַּ

24 Moreover them that divined by a 
ghost or a familiar spirit, and the 
teraphim, and the idols, and all the 
detestable things that were spied in the 
land of Judah and in Jerusalem, did 
Josiah put away, that he might confirm 
the words of the law which were written 
in the book that Hilkiah the priest found 
in the house of the LORD. 

ר-וְכָמֹהוּ לאֹ  כה ךְ, אֲשֶּ לֶּ שָב -הָיָה לְפָנָיו מֶּ
ל כָליְהוָה -אֶּ כָל-בְּ בָבוֹ וּבְּ כָל-לְּ שוֹ וּבְּ -נַפְּ

אֹּדוֹ כֹּל, תוֹרַת מֹּשֶה --מְּ חֲרָיו, לאֹכְּ קָם  -; וְאַּ
 כָמֹהוּ. 

25 And like unto him was there no king 
before him, that turned to the LORD 
with all his heart, and with all his soul, 
and with all his might, according to all 
the law of Moses; neither after him 
arose there any like him. 

ֹּא  כו הוָה, מֵחֲרוֹן אַפוֹ הַגָדוֹ-אַךְ ל ל,  שָב יְּ
-עַל, כָל--חָרָה אַפוֹ, בִיהוּדָה-אֲשֶר

נַשֶה עִיסוֹ, מְּ עָסִים, אֲשֶר הִכְּ  .הַכְּ

26 Notwithstanding the LORD turned 
not from the fierceness of His great 
wrath, wherewith His anger was kindled 
against Judah, because of all the 
provocations wherewith Manasseh had 
provoked Him. 

ת  כז ם אֶּ ר יְהוָה, גַּ יאֹמֶּ ל  -וַּ יר מֵעַּ יְהוּדָה אָסִּ
ת י, אֶּ רֹתִּ ר הֲסִּ אֲשֶּ י, כַּ י  -פָנַּ סְתִּ שְׂרָאֵל; וּמָאַּ יִּ

ת ר-אֶּ זאֹת אֲשֶּ יר הַּ ת-הָעִּ י, אֶּ רְתִּ - בָחַּ

27 And the LORD said: 'I will remove 
Judah also out of My sight, as I have 
removed Israel, and I will cast off this 
city which I have chosen, even 
Jerusalem, and the house of which I 
said: My name shall be there.' 



ת ִּם, וְאֶּ הְיֶּה  -יְרוּשָלַּ י יִּ רְתִּ ר אָמַּ ת, אֲשֶּ יִּ בַּ הַּ
י שָם.  שְמִּ

יָהוּ, וְכָל  כח בְרֵי יאֹשִּ ר דִּ ר  אֲשֶּ -וְיֶּתֶּ
ל-הֲלאֹ  עָשָׂה: ים, עַּ בְרֵי  -הֵם כְתוּבִּ ר דִּ סֵפֶּ

ים יָמִּ לְכֵי יְהוּדָה. --הַּ  לְמַּ

28 Now the rest of the acts of Josiah, 
and all that he did, are they not written 
in the book of the chronicles of the 
kings of Judah? 

כֹּה מֶלֶ   כט עֹּה נְּ יָמָיו עָלָה פַרְּ רַיִם, -ךְבְּ מִצְּ
הַר-עַל--מֶלֶךְ אַשוּר-עַל רָת; וַיֵלֶךְ  -נְּ פְּ

גִדוֹ,   מִיתֵהוּ בִמְּ רָאתוֹ, וַיְּ ֹּאשִיָהוּ, לִקְּ הַמֶלֶךְ י
אֹּתוֹ אֹּתוֹ.   כִרְּ

29 In his days Pharaoh-necoh king of 
Egypt went up against the king of 
Assyria to the river Euphrates; and king 
Josiah went against him; and he slew 
him at Megiddo, when he had seen him. 

אֻהוּ    ל יְבִּ דוֹ, וַּ מְגִּ בֻהוּ עֲבָדָיו מֵת, מִּ רְכִּ יַּ וַּ
ם ח עַּ קַּ יִּ קְבֻרָתוֹ; וַּ קְבְרֻהוּ בִּ יִּ ִּם, וַּ - יְרוּשָלַּ

ץ,  הוֹאָחָז בֶן-אֶתהָאָרֶּ חוּ  -יְּ שְּ ֹּאשִיָהוּ, וַיִמְּ י
לִיכוּ אֹּתוֹ, תַחַת אָבִיואֹּתוֹ וַ   }פ{   .יַמְּ

30 And his servants carried him in a 
chariot dead from Megiddo, and 
brought him to Jerusalem, and buried 
him in his own sepulchre. And the 
people of the land took Jehoahaz the 
son of Josiah, and anointed him, and 
made him king in his father's stead. {P} 

ן  לא ים וְשָלֹש שָנָה, יְהוֹאָחָז בְמָלְכוֹ,  -בֶּ שְׂרִּ עֶּ
מוֹ,   ִּם; וְשֵם אִּ ירוּשָלָ ךְ בִּ ים, מָלַּ וּשְלֹשָה חֳדָשִּ

ת ל בַּ בְנָה. -חֲמוּטַּ לִּ רְמְיָהוּ מִּ  יִּ

31 Jehoahaz was twenty and three years 
old when he began to reign; and he 
reigned three months in Jerusalem; and 
his mother's name was Hamutal the 
daughter of Jeremiah of Libnah. 

ר  לב ע, בְעֵינֵי יְהוָה, כְכֹל אֲשֶּ שׂ הָרַּ עַּ יַּ עָשׂוּ, -וַּ
 אֲבֹתָיו.

32 And he did that which was evil in the 
sight of the LORD, according to all that 
his fathers had done. 

ץ חֲמָת,    לג רֶּ בְלָה בְאֶּ רְעֹה נְכֹה בְרִּ סְרֵהוּ פַּ אַּ יַּ וַּ
ן תֶּ יִּ ִּם; וַּ ירוּשָלָ מְלֹךְ( בִּ ל-במלך )מִּ ש, עַּ -עֹנֶּ

ר כַּ ץ, מֵאָה כִּ ר זָהָב. -הָאָרֶּ כַּ ף, וְכִּ סֶּ  כֶּ

33 And Pharaoh-necoh put him in bands 
at Riblah in the land of Hamath, that he 
might not reign in Jerusalem; and put 
the land to a fine of a hundred talents of 
silver, and a talent of gold. 

ת  לד רְעֹה נְכֹה אֶּ מְלֵךְ פַּ יַּ ן-וַּ ים בֶּ לְיָקִּ -אֶּ
ת יַּסֵב אֶּ יו, וַּ יָהוּ אָבִּ ת יאֹשִּ חַּ יָהוּ, תַּ -יאֹשִּ

ת ים; וְאֶּ יָבאֹ -שְמוֹ, יְהוֹיָקִּ ח, וַּ   יְהוֹאָחָז לָקַּ
יָמָת שָם. ם וַּ יִּ צְרַּ  מִּ

34 And Pharaoh-necoh made Eliakim 
the son of Josiah king in the room of 
Josiah his father, and changed his name 
to Jehoiakim; but he took Jehoahaz 
away; and he came to Egypt, and died 
there. 

רְעֹה  לה ים לְפַּ ן יְהוֹיָקִּ זָהָב, נָתַּ ף וְהַּ סֶּ כֶּ --וְהַּ
ת יךְ אֶּ עֱרִּ ךְ הֶּ ת-אַּ ץ, לָתֵת אֶּ ל-הָאָרֶּ ף עַּ סֶּ כֶּ -הַּ

רְעֹה: י פַּ ת  פִּ שׂ אֶּ רְכוֹ, נָגַּ יש כְעֶּ ף  -אִּ סֶּ כֶּ הַּ
ת ת-וְאֶּ זָהָב אֶּ רְעֹה  -הַּ ץ, לָתֵת, לְפַּ ם הָאָרֶּ עַּ
 }ס{   נְכֹה.

35 And Jehoiakim gave the silver and 
the gold to Pharaoh; but he taxed the 
land to give the money according to the 
commandment of Pharaoh; he exacted 
the silver and the gold of the people of 
the land, of every one according to his 
taxation, to give it unto Pharaoh-
necoh. {S} 



ן  לו שְׂרִּ -בֶּ ים בְמָלְכוֹ,  עֶּ ים וְחָמֵש שָנָה, יְהוֹיָקִּ
ִּם; וְשֵם  ירוּשָלָ ךְ בִּ שְׂרֵה שָנָה, מָלַּ ת עֶּ חַּ וְאַּ

ת מוֹ, זבידה )זְבוּדָה( בַּ ן-אִּ  רוּמָה. -פְדָיָה מִּ

36 Jehoiakim was twenty and five years 
old when he began to reign; and he 
reigned eleven years in Jerusalem; and 
his mother's name was Zebudah the 
daughter of Pedaiah of Rumah. 

ר  לז ע, בְעֵינֵי יְהוָה, כְכֹל אֲשֶּ שׂ הָרַּ עַּ יַּ עָשׂוּ, -וַּ
 אֲבֹתָיו.

37 And he did that which was evil in the 
sight of the LORD, according to all that 
his fathers had done. 

Version in Divrei ha’Yamim II chapter 25 

יָהוּ  יט לְכוּת יאֹשִּ שְׂרֵה שָנָה, לְמַּ ה עֶּ שְמוֹנֶּ --בִּ
ה.  זֶּ ח הַּ סַּ פֶּ עֲשָׂה, הַּ  נַּ

19 In the eighteenth year of the reign 
of Josiah was this passover kept. 

חֲרֵי כָל  כ ת-אַּ יָהוּ אֶּ ין יאֹשִּ ר הֵכִּ -זאֹת, אֲשֶּ
ךְ לֶּ ת, עָלָה נְכוֹ מֶּ יִּ בַּ לָחֵם -הַּ ם לְהִּ יִּ צְרַּ מִּ

ל יש, עַּ רְכְמִּ יָהוּ.-בְכַּ קְרָאתוֹ, יאֹשִּ יֵצֵא לִּ  פְרָת; וַּ

20 After all this, when Josiah had 
prepared the temple, Neco king of 
Egypt went up to fight against 
Carchemish by the Euphrates; and 
Josiah went out against him. 

ה  כא ים לֵאמֹר מַּ לְאָכִּ ח אֵלָיו מַּ שְלַּ יִּ י וָלָךְ  -וַּ לִּ
ךְ יְהוּדָה, לאֹ לֶּ ל-מֶּ י אֶּ יוֹם כִּ תָה הַּ יךָ אַּ בֵית  -עָלֶּ

י:  הֲלֵנִּ ר לְבַּ ים, אָמַּ י, וֵאלֹהִּ מְתִּ לְחַּ ל   מִּ לְךָ -חֲדַּ
ים אֲ  רמֵאֱלֹהִּ ל-שֶּ י, וְאַּ מִּ ךָ.-עִּ יתֶּ שְחִּ  יַּ

21 But he sent ambassadors to him, 
saying: 'What have I to do with thee, 
thou king of Judah? I come not against 
thee this day, but against the house 
wherewith I have war; and God hath 
given command to speed me; forbear 
thee from meddling with God, who is 
with me, that He destroy thee not.' 

י  -וְלאֹ  כב נוּ, כִּ מֶּ יָהוּ פָנָיו מִּ הֵסֵב יאֹשִּ
לָחֵם ל-לְהִּ ע אֶּ פֵשׂ, וְלאֹ שָמַּ תְחַּ בְרֵי נְכוֹ,  -בוֹ הִּ דִּ

דוֹ.  ת מְגִּ קְעַּ לָחֵם בְבִּ יָבאֹ, לְהִּ ים; וַּ י אֱלֹהִּ פִּ  מִּ

22 Nevertheless Josiah would not turn 
his face from him, but disguised 
himself, that he might fight with him, 
and hearkened not unto the words of 
Neco, from the mouth of God, and 
came to fight in the valley of 
Megiddo. 

יָהוּ;   כג ךְ, יאֹשִּ לֶּ מֶּ ים, לַּ יֹרִּ יֹרוּ, הַּ ר   וַּ יאֹמֶּ וַּ
י מְאֹד.  י הָחֳלֵיתִּ י, כִּ ירוּנִּ עֲבִּ עֲבָדָיו הַּ ךְ לַּ לֶּ מֶּ  הַּ

23 And the archers shot at king Josiah; 
and the king said to his servants: 
'Have me away; for I am sore 
wounded.' 

ן  כד ירֻהוּ עֲבָדָיו מִּ עֲבִּ יַּ יבֻהוּ  -וַּ רְכִּ יַּ רְכָבָה, וַּ מֶּ הַּ
ל רֶּ  רעַּ ה אֲשֶּ שְנֶּ מִּ ב הַּ ִּם, -כֶּ יכֻהוּ יְרוּשָלַּ יוֹלִּ לוֹ, וַּ

בְרוֹת אֲבֹתָיו; וְכָל קָבֵר בְקִּ יִּ יָמָת וַּ יְהוּדָה,  -וַּ
ל ים, עַּ בְלִּ תְאַּ ִּם, מִּ ירוּשָלַּ יָהוּ.-וִּ  }פ{   יאֹשִּ

24 So his servants took him out of the 
chariot, and put him in the second 
chariot that he had, and brought him to 
Jerusalem; and he died, and was 
buried in the sepulchres of his fathers. 
And all Judah and Jerusalem mourned 
for Josiah. {P} 

ל  כה רְמְיָהוּ, עַּ יְקוֹנֵן יִּ יאֹמְרוּ כָל-וַּ יָהוּ, וַּ - יאֹשִּ
ם עַּ  ינוֹתֵיהֶּ שָרוֹת בְקִּ ים וְהַּ שָרִּ ד-להַּ יָהוּ עַּ - יאֹשִּ

ל תְנוּם לְחֹק עַּ יִּ יוֹם, וַּ נָם -הַּ שְׂרָאֵל; וְהִּ יִּ
ל ים, עַּ ינוֹת. -כְתוּבִּ קִּ  הַּ

25 And Jeremiah lamented for Josiah; and 
all the singing men and singing women 
spoke of Josiah in their lamentations, unto 
this day; and they made them an 
ordinance in Israel; and, behold, they are 
written in the lamentations. 



חֲסָדָיו  כו יָהוּ, וַּ בְרֵי יאֹשִּ ר דִּ כָתוּב,  --וְיֶּתֶּ כַּ
ת יְהוָה.   בְתוֹרַּ

26 Now the rest of the acts of Josiah, and 
his good deeds, according to that which is 
written in the Law of the LORD, 

ים  כז חֲרֹנִּ ים וְהָאַּ אשֹנִּ נָם  --וּדְבָרָיו, הָרִּ הִּ
ל ים, עַּ לְכֵי-כְתוּבִּ ר מַּ יהוּדָה.-סֵפֶּ שְׂרָאֵל וִּ  יִּ

27 and his acts, first and last, behold, they 
are written in the book of the kings of 
Israel and Judah. 

 

========= 

A review - time-line of: 

 

The Forty Years of Yirmiyahu's prophecies  [18+11+11] 

  A-  18 w/Yoshiyahu – [From Year 13 of his reign untill his death in Year 31] 

Year 13 - National teshuva begins [based on II DH 34:1-8] / Ashur falls 

Year 18  - Renovation of Temple; when they find the 'sefer torah'   

Year 31 - Yoshiyahu's tragic death at Megiddo, fighting Pharaoh Necho 

   [Yehoyakim becomes King with support of Pharaoh Necho ] 

  B-  11 w/Yehoyakim – leaves God, aligns himself with Egypt, rebels against Bavel 

Year 4  - Nebuchadnezzar, King of Bavel, begins conquest of Middle East 

Year 8 – rebellion again Bavel, after three years of servitude 

 Year 11 -Nebuchadnezzar defeats Jerusalem, King dies,; ‘aristocracy ‘ is exile 

   Including King Yehoyachin (son of Yehoyakim), after 3 mos. reign  

  C-  11 w/Tzidkiyahu –  [appointed by Bavel, on condition of subservience] 

 Year 4 – plans rebellion against Bavel, which begins the next year 

 Year 11 – Temple & Jerusalem destroyed, People exiled 

 

 


